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คำ�ำนำ�ำ

	 ในปัจจบนั การศกึษาและตลาดแรงงานทัง้ในประเทศและประเทศเพ่ือนบ้านมอีตัรา

การแข่งขันสูงขึ้นเรื่อย ๆ  การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษจึงเป็นสิ่งสำ�ำคัญ และ “การอ่าน” 

ก็เป็นการฝึกภาษาอังกฤษที่ได้ผลดีที่สุด เพราะนอกจากจะสร้างคลังคำ�ำศัพท์ให้กว้างมาก

ขึ้นแล้ว ยังช่วยให้เรียนรู้โครงสร้างทางไวยากรณจ์ากรูปประโยคที่พบเห็นได้อีกด้วย

	 หนงัสอืชดุ Agatha Christie อกาทา คริสต ีราชนิแีห่งนวนยิายสบืสวนฆาตกรรม 
เป็นหนังสืออ่านนอกเวลาภาษาอังกฤษในชุด SE-ED World Readers อ่านอังกฤษ 
เก่งอังกฤษ ซึ่งอยู่ในโครงการ SE-ED: Enjoy Reading อ่านสนุก เก่งอังกฤษ  
ผ่านการเรยีบเรยีงให้อ่านง่ายขึน้จากต้นฉบับนวนยิายชือ่ดงัของ Agatha Christie ผูท้ี ่

ได้รบัการยกย่องว่าเป็นราชินนีกัเขียนนวนยิายแนวสืบสวนสอบสวนระดบัโลก โดยรวบรวม                                                           

เรื่องดังเอาไว้ครบครัน อาทิ The Murder at the Vicarage, The Mysterious                                      

Affair at Styles, Death in the Clouds, Peril at End House, Crooked                                     

House, The Murder of Roger Ackroyd, The Witness for the Prosecution                                                                          

and Other Stories, Death on the Nile, N or M?, Hickory Dickory Dock                                                                              

และ Muder on the Orient Express

	 เนือ้หาของหนงัสอืชดุนีเ้ป็นภาษาองักฤษทีอ่่านสนกุ เข้าใจง่าย พร้อมแปลศพัท์แบบ 

หน้าต่อหน้า ช่วยให้อ่านได้ลื่นไหลไม่สะดุด เสริมด้วยเกร็ดความรู้ด้านวัฒนธรรมที่จะ

ช่วยให้เข้าใจเนื้อเรื่องได้มากขึ้น นอกจากนี้ยังมี MP3 ฝึกฟัง-พูด ด้วยเสียงพากย์ 

จากเจ้าของภาษาอีกด้วย

	 ภาษาอังกฤษไม่ยากอย่างที่คิด แค่เริ่มหยิบหนังสือเล่มที่ชอบขึ้นมาอ่านก็ถือเป็น

ความสำ�ำเรจ็ขั้นแรกแล้ว เราหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือชุด Agatha Christie อกาทา 
คริสตี ราชินีแห่งนวนิยายสืบสวนฆาตกรรม นี้ จะเป็นเครื่องมือช่วยให้นักอ่านทุกท่าน
ได้อ่านสนกุ เก่งองักฤษ สมดงัปณธิานของซเีอด็ทีว่่า “เรามุง่มัน่ท่ีจะทำ�ำให้คนไทยเก่งขึน้”

	 	 ฝ่ายวิชาการภาษาอังกฤษ

	 	 บริษัท ซีเอ็ดยูเคชั่น จำ�ำกัด (มหาชน)



หนังสืออ่านนอกเวลา ยิ่งอ่าน ยิ่งเก่งอังกฤษ

หนังสืออ่านนอกเวลา (graded readers) คืออะไร

	 	 หนงัสอือ่านนอกเวลา (graded readers) คอื หนงัสอืทีแ่ต่งข้ึน หรือเรียบเรยีง 

ใหม่จากหนงัสอืเล่มอืน่ เพือ่ให้ผูเ้รยีนภาษาทีส่องอ่านโดยเฉพาะ โดยเน้นใช้ศพัท์พืน้ฐาน

ที่ควรรู้หรือใช้บ่อยในชีวิตประจำ�ำวัน และใช้หลักไวยากรณ์ที่ไม่ซับซ้อนเกินไป

	 	 ออกแบบโครงสร้าง และเขียนขึ้นโดยอ้างอิงจากงานวิจัยฐานข้อมูลคำ�ำศัพท์และ

ไวยากรณ์ เพื่อแบ่งหนังสือออกเป็นระดับ ให้มีความยาวของเรื่อง จำ�ำนวนคำ�ำ และหัวข้อ

ไวยากรณ์ที่ใช้ในเล่มยากง่ายต่างกัน สำ�ำหรับผู้อ่านที่มีระดับความรู้ทางภาษาแตกต่างกัน

	 	 ผู้เรียนระดับต้นควรอ่านจากระดับต่�่ำำสุด และเมื่ออ่านคล่องแล้ว จ ึงเลื่อนขึ้น

ไปอ่านระดับต่อไป เพื่อให้เรียนรู้ศัพท์และโครงสร้างภาษาอย่างเป็นขั้นตอน เมื่ออ่านถึง

ระดับสูงสุด ผู้อ่านจะมีคลังคำ�ำสะสมประมาณ 3,000 คำ�ำ  ซึ่งเพียงพอต่อการสื่อสารขั้น

พื้นฐานในชีวิตประจำ�ำวัน

	 	 หนงัสืออ่านนอกเวลาเหมาะสำ�ำหรบัผูเ้รยีนระดบัต้น เพราะ รูศ้พัท์เพยีง 3,000 คำ�ำ  

ก็เข้าใจเนื้อเรื่องได้ครบถ้วน ในขณะที่ผู้อ่านต้องรู้ศัพท์ถึง 8,000 คำ�ำ เพื่อเข้าใจเนื้อเรื่อง

โดยรวมของหนังสือทั่วไป (unsimplified text)

อ่านแล้วเก่งอังกฤษจริงหรือ

	 งานวิจัยและหนังสือที่เขียนโดยผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาจากทั่วทุกมุมโลกต่างสรุปว่า  

การอ่าน โดยเฉพาะ “หนังสืออ่านนอกเวลา” จ ะช่วยส่งเสริมพัฒนาการด้านภาษาของ 

ผู้อ่านได้เป็นอย่างดี

	 	 คริสตนิ นตัทอลล์กล่าวไว้ในผลงานเขยีนชือ่ Teaching Reading Skills 

in a Foreign Language ว่า “วธิดีทีีส่ดุในการพฒันาความรูภ้าษาต่างประเทศคอื  

การอาศยัอยูใ่นสงัคมทีใ่ช้ภาษานัน้ วธิดีรีองลงมาคือ การอ่านหนงัสือภาษานัน้ให้มากทีสุ่ด”



	 	 ผลการศกึษาของครสิตนิ นตัทอลล์ยงัระบุอกีว่า ปัญหาการอ่านของผูเ้รยีนภาษา

ต่างประเทศคือ รู้ภาษานั้นไม่ดีพอท่ีจะอ่านจนจับใจความได้ทั้งหมด จ ึงต้องอ่านแล้ว

แปลทีละคำ�ำ ทำ�ำให้เบื่อทีจ่ะอ่าน ดังนั้น เพื่อส่งเสริมนิสัยรักการอ่าน จึงควรฝึกฝนโดย  

เริ่มอ่านหนังสือที่มีเนื้อหาง่าย และเหมาะกับระดับความสามารถของตน

	 	 ผลการศกึษาของรองศาสตราจารย์รตันาวตี มอห์ด อาสรฟั และผูช่้วยศาสตราจารย์

อสิมาล ิชคี อาห์เมด จากมหาวทิยาลยัอสิลามนานาชาติ ประเทศมาเลเซยี เมือ่ ค.ศ. 2003 

พบว่า หนึ่งในวิธีที่ดีที่สุด ซึ่งช่วยให้นักเรียนเพิ่มความสามารถด้านภาษาคือ สนับสนุน

ให้นักเรียนอ่านหนังสือให้มาก

	 	 จากการศึกษาการอ่านเชิงกว้าง (extensive reading) ต่อความสามารถใน

การใช้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาญี่ปุ่น ใน ค.ศ. 1999 พบว่า นักศึกษาที่อ่านหนังสือ

ภาษาอังกฤษมากขึ้น มีความสามารถในการอ่าน และมีคลังศัพท์เพิ่มขึ้นกว่านักศึกษาที่

อ่านน้อยกว่าอย่างเห็นได้ชัด

	 	 การศกึษาของศาสตราจารย์ดอกเตอร์ รชิาร์ด เดย์ แห่งมหาวทิยาลยัฮาวาย และ

จูเลียน แบมฟอร์ด ใน ค.ศ. 1998 พบว่า การอ่านเชิงกว้างช่วยให้นักเรียนรู้ศัพท์เพิ่มขึ้น  

โดยเฉพาะศัพท์ที่รู้ความหมายทันทีเมื่อเห็น (sight vocabulary) เพราะ นักเรียน

ที่อ่านหนังสือหลากหลายแนวจะเห็นศัพท์มาก และรู้ความหมายทันทีโดยไม่ต้องท่อง

	 	 นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาในโรงเรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ อ่านหนังสือ

ภาษาอังกฤษเฉลี่ยคนละ 1 ล้านคำ�ำต่อป ีดังนั้น ประเทศญี่ปุ่นจึงริเริ่มโครงการ Start 

with Simple Stories (SSS) เพื่อพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษจากการอ่าน โดยตั้ง 

เป้าหมายให้นักเรียนอ่านภาษาอังกฤษได้รวมปีละ 1 ล้านคำ�ำ และเน้นให้เริ่มอ่านหนังสือ

ที่มีศัพท์จำ�ำนวนน้อยก่อน แล้วค่อยพัฒนาขึ้นไปอ่านหนังสือที่มีศัพท์จำ�ำนวนมาก ในที่สุด

ก็จะอ่านได้ 1 ล้านคำ�ำในระยะเวลา 6 เดือน ถึง 1 ปี ซึ่งเป็นจำ�ำนวนมากพอ ๆ  กับที่

นักเรียนเจ้าของภาษาได้อ่าน



กฎง่าย ๆ  อ่านอย่างไรให้เก่งอังกฤษ

	 	 เลอืกอ่านหนังสอืเล่มทีอ่ยากอ่านจรงิ ๆ  เท่านัน้ เพราะจะเป็นแรงบนัดาลใจให้อ่าน

ได้ต่อเนื่อง จนเกิดนิสัยรักการอ่านในอนาคต

	 	 ถ้ารู้สึกเบื่อหรือคิดว่ายากเกินไป ให้หยุดอ่าน แล้วเปลี่ยนเล่มใหม่ทันที

	 	 ฝึกเดาความหมายศัพท์ที่ไม่รู้ โดยพิจารณาจากศัพท์หรือประโยคข้างเคียง  

ถ้าเดาไม่ออก ให้อ่านข้ามไปได้ ไม่ต้องกลัวว่าถ้าอ่านข้ามแล้วจะไม่เข้าใจเนื้อหาทั้งหมด

อย่างครบถ้วน เพราะเป้าหมายของการอ่านหนังสือนอกเวลาเพ่ือให้เก่งอังกฤษนั้น  

เน้นให้ทำ�ำความเข้าใจเนื้อเรื่องโดยรวม เห็นคำ�ำศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ที่ใชซ้้�้ำำในเล่ม

บ่อย ๆ  จนจำ�ำและตีความหมายได้

	 	 เปิดพจนานุกรมขณะอ่านให้น้อยที่สุด งานวิจัยด้านภาษาระบุไว้ว่า นักอ่านที่หยุด

อ่านเป็นระยะ ๆ  (slow reader) จะมีกระบวนการเรียนรู้ภาษาช้ากว่า คนที่ฝึกอ่านเร็ว ๆ   

(speed reader)

	 	 อ่านหลาย ๆ  รอบ ยิ่งอ่านมากและซ้�้ำำหลายรอบ จะยิ่งทำ�ำให้เข้าใจเนื้อเรื่อง และ

เพิ่มความสามารถทางภาษาอังกฤษได้มากขึ้นโดยอัตโนมัติ

	 	 แบ่งประโยคออกเป็นหลาย ๆ  หน่วยความหมาย แล้วอ่านทีละส่วน จ ะช่วยให้

เข้าใจทั้งประโยคได้ง่ายและเร็วขึ้น



CEFR คืออะไร

	 CEFR ย่อมาจาก The Common European Framework of Reference for 

Languages คือ มาตรฐานการประเมินความสามารถทางภาษา ที่สภาแห่งสหภาพยุโรปกำ�ำหนด

ขึ้นใช้ใน ค.ศ. 2002 เพื่อใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนรู้ การสอน และตรวจสอบความ

สามารถทางภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ CEFR ได้จำ�ำแนกผู้เรียนออกเป็น 3 กลุ่มหลัก

และแบ่งเป็น 6 ระดับความสามารถ ดังนี้

กลุ่ม A B C
ชื่อกลุ่ม Basic User

ผู้ใช้ภาษาขั้นพื้นฐาน

Independent User

ผู้ใช้ภาษาขั้นอิสระ

Proficient User

ผู้ใช้ภาษาขั้นคล่องแคล่ว
ระดับ A1 A2 B1 B2 C1 C2

A1: Breakthrough or Beginner สามารถใช้และเข้าใจประโยคง่าย ๆ  ในชีวิตประจำ�ำวัน 

เช่น การแนะนำ�ำตัวเอง การตั้งคำ�ำถามเกี่ยวกับบุคคลอื่น

A2: Waystage or Elementary สามารถใช้และเข้าใจประโยคในชวีติประจำ�ำวนัในระดับกลาง 

เช่น การแลกเปลี่ยนข้อมูลทั่วไป การบรรยายความฝัน ความคาดหวัง ประวัติ สิ่งแวดล้อม และ

สิ่งอื่น ๆ  ที่จำ�ำเป็นต้องใช้ในกิจกรรมประจำ�ำวันได้

B1: Threshold or Intermediate สามารถพูด เขียน และจับใจความสำ�ำคัญของข้อความ 

ทัว่ไปได้ รบัมอืกบัสถานการณ์ต่าง ๆ  ทีเ่กดิขึน้อย่างไม่คาดฝันได้ในระดบัหนึง่ บรรยายประสบการณ์ 

เหตุการณ ์ความฝัน ความหวัง พร้อมให้เหตุผลสั้น ๆ  ได้

B2: Vantage or Upper Intermediate สามารถใช้ภาษาได้ในระดับดี พูดและเขียนได้

อย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว รวมทั้งอ่านและทำ�ำความเข้าใจบทความที่มีเนื้อหายากขึ้นได้

C1: Effective Operational Proficiency or Advanced สามารถเข้าใจข้อความยาว ๆ  

ทีซ่บัซ้อนในหวัข้อหลากหลาย และแสดงความคิดความรูส้กึของตนได้อย่างเป็นธรรมชาติ พดูและ

เขียนข้อความที่ซับซ้อนได้อย่างชัดเจนและถูกต้องตามหลักโครงสร้างไวยากรณ์

C2: Mastery or Proficiency สามารถใช้ภาษาได้อย่างดเียีย่มใกล้เคยีงเจ้าของภาษา มคีวาม

สละสลวยและถูกต้องตามจุดประสงค์ที่ต้องการสื่อสาร

ที่มา : เอกสารของสำ�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ



อักษรย่อที่ใช้ในเล่ม

	 n	 noun (นาม)
	 v	 verb (กริยา)
	 adj	 adjective (คุณศัพท์)
	 adv	 adverb (กริยาวิเศษณ์)
	 pron	 pronoun (สรรพนาม)
	 prep	 preposition (บุพบท)
	 pt	 past tense (กริยาช่อง 2)
	 pl	 plural (นามพหูพจน์)
	 pp	 past participle (กริยาช่อง 3)
	 pres part	 present participle (กริยาเติม -ing)
	 conj	 conjunction (สันธาน)
	 det	 determiner (คำ�ำนำ�ำหน้านามเพื่อชี้เฉพาะ)
	 interj	 interjection (อุทาน)
	 sb	 somebody (บางคน)
	 sth	 something (บางสิ่ง)
	 sing-v	 singular verb (กริยาช่อง 1 ประธานเอกพจน์)

ส่วนประกอบในเล่ม

look like (v)            
ดูเหมือน

fatter (adj) อ้วนกว่า
stylish (adj) ทันสมัย
gentler (adj)              

นุ่มนวลกว่า
manner (n) ท่าทาง
sharp (adj) คมกริบ
shone (pt ของ shine) 

เป็นประกาย
glasses (pl) แว่นตา
wonderful (adj) 

ยอดเยี่ยม
enjoy (v) เพลิดเพลิน
afterwards (adv) 

หลังจากนั้น
business (n) ธุรกิจ
stroke (v) ลูบ
moustache (n) หนวด
explain (v) อธิบาย
exactly (adv) ตรง ๆ
worries (sing-v 

ของ worry)               
ทำาให้กังวล

natural (adj) ธรรมชาติ
jewellery (n)    

เครื่องประดับ
make sense     

สมเหตุสมผล
list (n) รายการ
notebook (n) สมดุจด
evening shoe (n) 

รองเท้าใส่ออกงาน
กลางคืน

pair (n) คู่
bracelet (n)            

สร้อยข้อมือ
cheap (adj) ราคาถูก

diamond ring (n) 
แหวนเพชร

found (pp ของ find) 
พบ

plate of soup 
จานซุป 

powder compact 
(n) แป้งแต่งหน้า

lipstick (n) ลิปสติก
stethoscope (n) 

หูฟังของแพทย์
trousers (pl) 

กางเกงขายาว
electric light bulb 

(n) หลอดไฟฟ้า
chocolate (n) 

ช็อกโกแลต
silk (n) ผ้าไหม
scarf (n) ผ้าพันคอ
cut to pieces           

ตัดเป็นชิ้น ๆ
rucksack (n)            

เป้สะพายหลัง
boracic powder 

(n) ผงกรดบอริก
bath salts (pl) 

เกลืออาบน้ำา
cookery book (n) 

ตำาราอาหาร
breath (n)               

การสูดหายใจ
interesting (adj) 

น่าสนใจ
congratulate (v) 

แสดงความยินดี
surprised (adj) 

ประหลาดใจ
unusual (adj) ไม่

ธรรมดา
beautiful (adj) 

ยอดเยี่ยม
problem (n) ปัญหา
collection (n) ชุด, 

กลุ่ม
system (n) ระบบ
study (v) พิจารณา
object (n) สิ่งของ

Miss Lemon’s sister, Mrs Hubbard, looked very like 

her. She was a little fatter, her hair was more stylish, and 

she was gentler in manner, but her eyes were the same 

sharp eyes that shone through Miss Lemon’s glasses.

‘This is very kind of you, Monsieur Poirot,’ she 

said. ‘Very kind. And such a wonderful tea, too.’

‘First, we enjoy our tea – afterwards we talk                                                                                                       

business.’ Poirot smiled at her and stroked his                                                                                                 

moustache. ‘Can you explain to me exactly what                        

worries you?’

‘Yes, I can. It would be natural for money to be 

taken. And jewellery - that’s natural too – well, I don’t 

really mean natural – but it would make sense. So I’ll 

just read you a list of the things that have been taken.’ 

Mrs Hubbard opened her bag and took out a small                                        

notebook.

Evening shoe (one of a new pair)

Bracelet (cheap)

Chapter 2
Diamond ring (found in a plate of soup)

Powder compact

Lipstick

Stethoscope

Old grey trousers

Electric light bulbs

Box of chocolates

Silk scarf (cut to pieces)

Rucksack (cut to pieces)

Boracic powder

Bath salts

Cookery book

Hercule Poirot took a long, deep breath. ‘Very – very 

interesting. I congratulate you, Mrs Hubbard.’

She looked surprised. ‘But why, Monsieur Poirot?’

‘I congratulate you on having such an unusual and 

beautiful problem.’

‘Well, perhaps it makes sense to you, Monsieur 

Poirot, but – ’

‘It does not make sense at all. Why was such a 

strange collection of things stolen? Is there any system 

there? The first thing to do is to study the list of objects 
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



แนะนำ�ำตัวละคร ปูพื้นฐานความเข้าใจก่อนอ่านเนื้อเรื่อง

เกร็ดความรู ้เสริมความรู้ด้านวัฒนธรรม ช่วยให้เข้าใจ
เนื้อเรื่องได้มากขึ้น

	�เนื้อเรื่องภาษาอังกฤษ เรียบเรียงให้อ่านง่าย 
แบ่งเป็นย่อหน้าตามใจความสำ�ำคัญและ

	 โครงเรื่องเหมือนหนังสือทั่วไป

	�แถบศพัท์ด้านข้าง ค้นหาคำ�ำแปลและหน้าทีค่ำ�ำ
ตามท้องเรื่องได้ทันท ีช่วยให้การอ่านลื่นไหล 
ติดตามเนื้อเรื่องได้โดยไม่ติดขัด

	 MP3 เสีียงพากย์์โดยเจ้้าของภาษา 
นอกจากจะช่่วยให้้เพลิิดเพลิินไปกัับเนื้้�อ
เรื่่�องแล้้ว ยั ังได้้ฝึึกทัักษะการฟัังและการ
ออกเสีียงอีีกด้้วย

ดาวน์์โหลด MP3 ได้ท้ี่่� https://downloads. 

se-ed.com/storage/downloads/ 

9786160853137.zip

Password: คำำ�ศััพท์์ภาษาอัังกฤษ
คำำ�สุดท้้ายของหน้้า 55
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famous (adj)             
มีชื่อเสียง

detective (n) นักสืบ
secretary (n) 

เลขานุการ
sister (n) พี่สาว, 

น้องสาว
look after (v) ดูแล
student hostel (n)
	 หอพักนักศึกษา
student (n) นักศึกษา
study (v) เรียน
 History (n) สาขา

วิชาประวัติศาสตร์
live (v) อาศัยอยู่
beauty salon (n) 

ร้านเสริมสวย
Medicine (n)           

สาขาแพทยศาสตร์
Psychology (n) 

สาขาวิชาจิตวิทยา
American (adj)            

ที่เป็นชาวอเมริกัน
Science (n)           

สาขาวิทยาศาสตร์
half-Greek (adj)  

ที่เป็นลูกครึ่งกรีก
owner (n) เจ้าของ
Italian (n) สาขาวิชา

ภาษาอิตาเลียน
Jamaican (adj)   

ที่เป็นชาวจาเมกา
Law (n)              

สาขาวิชากฎหมาย
pharmacy (n)   

แผนกยา
hospital (n)                     

โรงพยาบาล

Character List

Monsieur Hercule Poirot: the famous Belgian detective 

Miss Lemon: Hercule Poirot’s secretary

Mrs Hubbard (Ma or Mum): Miss Lemon’s sister who 

looks after a student hostel at 26 Hickory Road

Miss Patricia Lane: a student studying History

Miss Valerie Hobhouse: a young woman who lives at 

the hostel, but works at a beauty salon

Leonard Bateson: a student studying Medicine

Colin McNabb: a student studying Psychology

Sally Finch: an American student, studying Science

Mrs Nicoletis (Mrs Nick): the half-Greek owner of 26 

Hickory Road and other hostels

Nigel Chapman: a student studying Italian

Elizabeth Johnston: a Jamaican student, studying Law

Celia Austin: works at the pharmacy at St Catherine’s 

Hospital
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French (adj)        
ที่เป็นชาวฝรั่งเศส

English (n) สาขา
วิชาภาษาอังกฤษ

physiotherapist 
(n) นกักายภาพบำ�บดั

West African (adj)            
ที่เป็นชาวแอฟริกา 
ตะวันตก

university (n) 
มหาวิทยาลัย

Indian (adj)             
ที่เป็นชาวอินเดีย

Italian (adj)                   
ที่เป็นชาวอิตาลี

manservant (n) 
คนรับใช้ชาย

wife (n) ภรรยา
cook (n) แม่ครัว
inspector (n)        

นายตำ�รวจ
police officer (n) 

เจ้าหน้าที่ตำ�รวจ
Scotland Yard 

สำ�นักงานตำ�รวจ 
สันติบาลของอังกฤษ

deal with (v)              
รับผิดชอบ

murder case (n) 
คดีฆาตกรรม

sergeant (n)             
จ่าสิบตำ�รวจ

case (n) คดี
superintendent 

(n) ผู้กำ�กับการ
senior (adj) อาวุโส
Drugs Division 

(n) แผนกยาเสพติด
lawyer (n) ทนาย
father (n) พ่อ

Geneviève Maricaud: a French student studying English

Jean Tomlinson: a physiotherapist at St Catherine’s 

Hospital

Mr Akibombo: a West African student at London University

Chandra Lal: an Indian student at the hostel

Geronimo: the Italian manservant at 26 Hickory Road, 

whose wife Maria is the cook

Inspector Sharpe: a police officer from Scotland Yard 

dealing with the murder case

Sergeant Cobb: a Scotland Yard police officer working 

on the case

Superintendent Wilding: a senior police officer in the 

Drugs Division

Sergeant Bell: a police officer working on the case

Detective Constable McCrae: a police officer working 

on the case

Mrs Lucas: the owner of a beauty salon

Mr Endicott: Sir Arthur Stanley’s lawyer

Sir Arthur Stanley: the father of one of the students
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frown (v) ขมวดคิ้ว
mistake (n)           

ความผิดพลาด
letter (n) จดหมาย
shocked (adj) ตกใจ
proud (adj) ภาคภูมิ
professional (adj) 

เป็นมืออาชีพ
ill (adj) ป่วย
tired (adj) เหนื่อย
upset (adj) อารมณเ์สยี
inaccurate (adj)  

มีข้อผิดพลาด
order (n)         

ความเป็นระเบียบ
method (n) แบบแผน
favourite (adj) โปรด
perfect (adj) 

สมบูรณ์แบบ
manservant (n) 

คนรับใช้ชาย
secretary (n) 

เลขานุการ
shape (v) มอีทิธพิลตอ่
typing (n) การพิมพ์
simple (adj) ง่าย
stop (v) หยุด
turn (v) หมุน
held out (pt ของ 

hold) ยื่น
offending (adj)        

ที่มีปัญหา
document (n) เอกสาร
annoyed (adj) 

หงุดหงิด
confused (adj) งง
happen (v) เกิดขึ้น
took (pt ของ take) 

หยิบ

Hercule Poirot frowned.

‘Miss Lemon,’ he said.

‘Yes, Monsieur Poirot?’

‘There are three mistakes in this letter.’

He sounded shocked. Miss Lemon, a proud and 

professional woman, never made mistakes. She was never 

ill, never tired, never upset, never inaccurate. Order and 

method had been Hercule Poirot’s favourite words for 

many years. With George, his perfect manservant, and 

Miss Lemon, his perfect secretary, order and method 

shaped his life. 

And yet, this morning, Miss Lemon had made 

three mistakes in typing a very simple letter. The world 

had stopped turning. 

Hercule Poirot held out the offending document. 

He was not annoyed, he was just confused. This was 

something that just could not happen – but it had!

Miss Lemon took the letter. ‘Oh, dear, I can’t think 

Chapter 1
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perhaps (adv) บางที
because of (prep) 

เพราะ
shock (n) ความตกใจ
known (pp ของ 

know) รู้
nod (v) พยักหน้า
life (n) ชีวิต
live (v) อาศัยอยู่
Singapore  

ประเทศสิงคโปร์
husband (n) สามี
rubber (n) ยางพารา
business (n) ธุรกิจ
die (v) ตาย
children (pl) ลูก
found sth for (pt 

ของ find) หาให้
nice (adj) ดี
flat (n) ห้องชุด
pause (v) หยุดพูด
lonely (adj) เหงา
job (n) งาน
looking after (n) 

การดูแล
hostel (n) ที่พักรวม, 

หอพัก
own (v) เป็นเจ้าของ
partly (adv)          

มีเชื้อสายส่วนหนึ่ง
Greek (adj)        

เป็นชาวกรีก
manage (v) จัดการ
encouraging (adj) 

ซึ่งกระตุ้น
noise (n) เสียงดัง
continue (v) พูดต่อ
busy (adj) ยุ่ง
good with (adj) 

เข้ากันได้
young people (pl) 

คนหนุ่มสาว
move (v) ย้าย

how I did that – well, perhaps I can. It’s because of my 

sister.’

‘Your sister?’ Another shock. Poirot had never 

known that Miss Lemon had a sister. 

Miss Lemon nodded. ‘Yes, most of her life she 

has lived in Singapore. Her husband was in the rubber          

business there, but he died four years ago. There were 

no children, so when she came back to England I found 

a very nice little flat for her but – ’ Miss Lemon paused. 

‘Well, she was lonely and she told me that she was                           

thinking about taking a job.’

‘Job?’

‘Looking after a hostel for students. It is owned by a 

woman who is partly Greek and she wanted someone to 

manage it for her. It’s a big old house and my sister was 

going to have a very nice flat – ’

Miss Lemon stopped and Poirot made an                              

encouraging noise for her to continue. 

‘I wasn’t sure about it, but my sister likes to be 

busy and she’s always been good with young people.’

‘So your sister took the job?’ Poirot asked.

‘Yes, she moved into 26 Hickory Road about six 

months ago and she liked her work there.’
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listen (v) ฟัง
so far จนถึงตอนนี้
disappointingly 
	 (adv) อยา่งน่าผดิหวงั
ordinary (adj) 

ธรรมดา
some time สักพัก
worried (adj) กังวล
go on (v) เป็นไป
sex (n) เพศ
inquire (v) สอบถาม
delicately (adv) 

อย่างระมัดระวัง
mean (v) หมายถึง
expect (v) คาดหวัง
difficulties (pl ของ 

difficulty) ปัญหา
kind (n) ประเภท
thing (n) สิ่งของ
disappear (v) หายไป
odd (adj) ประหลาด
rather (adv) ค่อนข้าง
strange (n) ประหลาด
way (n) วิถี
stolen (pp ของ steal) 

ขโมย
the police (pl) ตำ�รวจ
call in (v) โทร.แจ้ง
fond of (adj) ชอบ
prefer (v) เลือก
straighten sth out 

(v) คลี่คลาย
explain (v) ใหเ้หตผุล 
if I may say so       

ขออนุญาตกล่าวว่า
anxiety (n)    

ความวิตกกังวล

Hercule Poirot listened. So far, the story of Miss 

Lemon’s sister had been disappointingly ordinary.

‘But for some time now she’s been very worried.’

‘Why?’

‘Well, Monsieur Poirot, she doesn’t like the things 

that are going on there.’

‘There are students there of both sexes?’ Poirot             

inquired delicately.

‘Oh no, I don’t mean that! One always expects                    

difficulties of that kind! No, but things have been                           

disappearing.’

‘Disappearing?’

‘Yes. And such odd things . . . And all in rather a 

strange way.’

‘When you say things have been disappearing, you 

mean things have been stolen?’

‘Yes.’

‘Have the police been called in?’

‘No. My sister is fond of these young people 

– well, of some of them – and she would prefer to 

straighten things out by herself.’

‘Yes,’ said Poirot. ‘I can understand that. But that 

does not explain, if I may say so, your own anxiety.’
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cannot help                
อดไม่ได้ทีจ่ะ

understand (v) 
เข้าใจ

explanation (n)       
คำ�อธิบาย

fit (v) เข้ากัน, เหมาะ
fact (n) ข้อเท็จจริง
thief (n) ขโมย
kleptomaniac (n) 
	 ผู้เป็นโรคชอบหยิบ

ฉวย
subject (n) เรื่อง
encyclopaedia (n) 

สารานุกรม
persuade (v) ทำ�ใหเ้ชือ่
silent (adj) เงียบ
wish (v) ปรารถนา
involve (v) เกี่ยวข้อง
trouble (n) ปัญหา
inconvenient (adj) 

ไม่สะดวก
reason (n) เหตุผล
admit (v) ยอมรับ
bored (adj) เบื่อ
lately (adv)             

เมื่อเร็ว ๆ  นี้
supposing (conj) 

สมมติว่า
were to ถ้า
invite (v) เชิญ
afternoon tea (n) 

การดื่มชายามบ่าย
able (adj) สามารถ
help (n)           

ความช่วยเหลือ
that’s very kind 

of you ขอบคุณ
shall we say            

ขอเป็น...ได้ไหม

‘I cannot help feeling that something is going on 

which I do not understand. No ordinary explanation 

seems to fit with the facts.’

Poirot nodded. ‘Not an ordinary thief? A                              

kleptomaniac, perhaps?’

‘I do not think so. I read about the subject, in the 

Encyclopaedia Britannica. But I was not persuaded.’

Hercule Poirot was silent for a minute and a half. 

Did he wish to involve himself in the troubles of Miss 

Lemon’s sister? But it was very inconvenient to have 

Miss Lemon making mistakes in his letters. He told 

himself that if he were to involve himself, that would be 

the reason. He did not admit to himself that he had been 

rather bored lately.

‘Supposing, Miss Lemon, you were to invite your 

sister here for afternoon tea? I might be able to be of 

some small help to her.’

‘That’s very kind of you, Monsieur Poirot.’

‘Then shall we say tomorrow?’
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